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% \} Warth Industrie Service GmbH & Co, KG + Drillberg » D-97980 Bad Mergentheim DE LIVE RY NOTE
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« Magna PT S.p.A. e
VIA DEI CICLAMINI 4 Delivery Number 85016200
70026 MODUGNO BA [%OBS'S 2% - Ship to Party 1452539
Sold to Party 1452539
=g ITALY
O Delivery Note Date 13.01.2020
J l 0062}6 h Z Print Date 14.01.2020
\ ‘A‘L g ? S Shipping Type S0,
Shipping Point Central store
KUDHNE+HPIACEL sl Page 172
ACCEVTAZIGKRE MERCE
o ? Your Sales Representative
! Quantita dichiarata 5£ 0 David Kommer
q i ; Quantita effettiva: M 0170 633-6881
A f Tipo Imbalagglo: T 07931 91-2518
; Quantita Imballi ( F 07931 91-4679 :
A Conformit alle schede d'imbalio: ‘5@ E david.kommer@wuerth-industrie.com
* Dat tlo:
Fi:maam ° 22/[ 011 ZD Your Contact In Bad Mergentheim ,
Stephanie Kohler
T 07931 91 2448
F 07931 91 4679
i E stephanie.koehler@wuerth-
— industrie.com
== Dear Siror Madam: p oy SRR f— - e
,;E r J'; + :
f——; / 7 ; : . : P . )
=—= Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:
—— Unloading Point 114248
—
)
= Your Data N Our Data
——  Your Purchase Ord §50003967201 Proc. No.: ' 0090439 .
=== Purch.orderdate 27.03.2019 |, Sales Order 30420009
S TUREN Date 08.01.2020 »
- o Vendor No. 91000716
'i?}.f Created by Stephanie Kéhler
Line Item No. PU* CoO Quantity Internal Data
Ord. item Item Description Cust. Tariff Code Weight
your item Expiry Date i
20 0991882909 094 150 E-DK 3,600 PC .
10 Automotive articles 39269007 KG 44,64
AISCHUTZKAPPE-KST-ROT-31,45X66,8-NZG
Lot 4305675719
Customer ltem Number 2517817800
. No. of Packages 1.
Total Weight 65.74 KG
4
Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch, R
Shipping Poaint
o WKL2 '
g4 = o
& E B
3 g *PU = Pack unit il
=) Wiarh Industrie Service GmbH & Co. KG - 97980 Bad Mergentheim - T +49 (0)7931 91-0 - F +49 (0)7931 91-4000 - info@wuerih-industrie.com - www.wuerth-industrie.com
W g Address: Drillberg - 97980 Bad IMergenthelm - Headquarter in Bad Mergenthelm - County court Ulm HRA 680768
8 Unlimited partner: Warth Industrie Service Verwaltungs-GmbH, 74650 KOnzalsau, county court Stuttgart HRB 590833
- Managing Directors: Rainer Biirkert, Ralf Gehringer, Martin Jau, Marcus Otto, Eberhard Scheuber
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DECLARATION

v

I, the undersigned, declare that the goads listed on this document 85016200 marked
in column CoO with E-'.." originate in EU and satisfy the rules of origin governing preferential trade with

- 18, NO, LI

-CH &
-TR

-BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FQ, JO, LB, PS, XC, XL, COQ, PE

- DZ, EG(Egypt), SY, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ), Cl, XK

| declare that: No cumulation applied

O I undertake to make available to the customs authorities any further supporting documents they require.
Bad Mergentheim, 20.01,2020
Johannes Schmitt

Origin representative

This document was created automatically and is valid without a signature.

Do you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you. Please be ready to quote the data in the delivery note Lo
header, Thank you very much!

We deliver in accordance with our known terms and cenditions of sale and delivery. - -
Td do this please refer to our general terms and conditions which you can find at www. wuerth-lndustne comfagb.
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>
weill = Exemplar fiir Aufiraggeber
rosa = Exemplar fir Absender
blau = Exemplar fir Empfingar
griin = Exemplar fiir Frachi{Ohrer

blanc = Exemplairs peur commettant
rose = Exemplaire da 'expéditeur
bleu = Exemplare du destinataire
vert = Exemplalre du transporteur

-r
wit = Exemplaar voor lastgever
rose
blau = Exemplaar voor geadressesrda
groen = Exemplaar voor vervoerder

bianco = Esemplare per commitients
rosa = Esemplare per il mittente

blu  =Esemplare per il destinatario
verda = Esemplare per il transportatore

wh!l;*-‘tﬁ‘
pink = Copy for sender
blue = Copy for consignea
graen = Copy for carier

lnrovdérat hvid = Exemplar for ordregiver
rosa = Exemplar for afsender
blaa = Exemplar for modtager
gron = Examplar for befordrer

1 Absender (Nams, Anschrift, Land)
Expéditeur (nom, adresse, pays)

L Surkles e
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INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Diase Beférderung unterliagt trotz einer
gegenteiligen Abmachung den Besfim-

Ce transport est sournis, noncbstant
toute clauss contraire, &la Con-

mungen des Ubsreinkommens {iber dsn vention relative au contrat de trans-
/ VZ/ / " gg&rdar%?gsve;‘f:ig z(r:ni\jqu%smﬂmnmn port ln&{sn}%‘tﬁg)al de marchandises
Eix, englterverkehr 3 par route §
- 3256 7= bypecflie .

9P uf §8] WAIRY Uayoiygyel jed ,

1 6 %::lmﬂhm (WName, Anschiift, Land)

2 MWM" pagu-.-!.}d’ sparteur (nom, adresse, pays)

e X KTU Spedition GmbH & Co. KG

{/Jf ?‘I’ef 4 S;a I;L lnéustﬁes;r:&‘e 4m ° ///
A S d T

Vo e Kt Fax: +49 9383 9023-19

Malil: info@ktu-sped.de
USt-iD-Nr.; DE 313016292

1 7 Nachfolgende Frachtflihrer {Mame, Anschnft, Land)
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Llau prévu Transporteurs successifs (nom, adresse, pays)
Ort/Lleu e clecpece D 6( c
Land/Pays =
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Les parties encadrées do ligfles gihsshs +*F

dofvent &tre remplis par le transporteur.
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Auszufiillen unter der Ver-

Vorbehalts und Bemerku
Land/Pays e e 1 8 Réserves et abservations des transporteurs
Datum/Date %o_/._zazg
g Belgafigte Dokuments
B 5 Dociments annexas
2
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‘o ® Kennzaichen u. Num Anzahl der Packstiicke Art der Verpackuni Offiz. Bezeichnung des Cutes * Stahstinummer Bruttogewicht In kg Umfang in m3
EE 6 Margues etnun'{gro,s:né-gq-:ﬁf":’ Nombra des colls 8 Mode d'er?ballageg Nature de la marchandise * 1 No statistigue 11 Poids Erut. ] 1 2(Jul:|agen'ta
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UN-Nummer Ber. | GelehrzelieimusterNr. | Vern.-Grupps | Tunneleschrinkungscode Zu zahlen vom: ‘Absandes Wanung Empia
QN | Ruméro UN s.N.@ | Numéro d'etiquatie (:‘sru%g: PP2 | Codo do restriction Merm Lexpécifeur Monnaie Le Dest
N Nom a llage en tunnela Eracht
voit N9 Prix de i
+ |UN Ermasi en
™~ Anwet des Absenders (Zoll- und sonsti: thche Behand Sond: hirift Be - =
eisungen des ors und 0 am ehandlun lervorschriften i
N 1 Instructicns de I'expéditeur (formalités douaniires ot matres) Prescn‘pﬁl:ns particuliéres é:'ﬁ:hﬁ"“mm
=
8% Zuschiige
22 Suppléments
'.§ E‘ %Ilsa}b:ngahﬂhr'en
s - Scnstiges
Divers +
(o] Zu zahlende Gesamt-
- summe/ Total & payer
1 Rilckerstattury
™— 1 4 Rembourseme%n
1 5 Frachtzahlungsanwelsungen 20 Besondere Verelnbarungen
& Prescnption ¢'affranchissement Conventions particulléres
S& Frel
=8y | Franco
7328 | Unfei
E. 53 | HonFranco
20 artigt in 7
§25 | 21 fnpe Basf cllirjenfl: & AP of 2o
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KTU Spedition GmbH & §67 K&, AT
Industriestrale 4 &
P - 97353 Wiesenthei N o »
Unterschrift und Stempsl des Absenders Unterschrift und Stempel des Frachttohrers S P ED I T IO N Uniersghriftund Stempel des Efapfangers
(Signatura et timbre de I'expéditeur) Slgnaturs et timbre du fransportau {Slgnature ek timbre du destinatdye)
Angaben zur Ermittiung der Entiernung ” - T
25 mit Grenzlibergtingert Paletten-Absender — Expéditeur des palettes Palet‘fenﬂi) pfénger
; o
von bis km
Art Anzahl |KO0 | rauech [ ~ELE Tausch
Tausch
Euro-Palette Euro-Palette
Gitterbox-Palette Gitterbox-Palette \
= Einfach-Palette Einfach-Palette
DG vertragspartnier dos Frachtihrers
Bestat des Empfd /Dat Bestat des F
27 Amtilches Kennzelchen Nutzlast In kg estatigung des Empfangers/Datum/Unterschrift estatigung des Fahrers/Datum/Unterschriit
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Proof of delivery {to be filed at arrival terminal)

1
= \-1 ‘rﬂ"?\r “r«fi’\ﬂ.QjﬁQ’ ? l\ri .‘L *"‘v’“’:"'
Sy, S . :1;
"Ordine di Trasporto / Transport Order R
Sender / Miltenls VATD-Na, FN° parita VA Bate Dala ° R P BT - ke m..;wa,,f S
) 21-JAN—2020 IM”""’“"“W "::f"__'.,
DHL, FREIGHT - WURTH .
via delle industrie 1 °
I-20060 POZZUOLO MARTESANA (MI)
r . 00014039
; ; ) . Order Code / Ordinggl {Rsp
«| Calleson address / ndiize del lvoga di caricn (d!rtira) “ﬁ l‘“
: : : L-D F-001 4039
. Dellveryisms/ | Terminal address /
- X Gund?;zyunl dl resporto Tndirizzo terminals
D free domlcile I—_—Iexmrks
' g?"aa“;g“"‘ m‘l’;;::b'i DHL GLOBAL FORWARDING (I
Daﬂgiﬂalfg Dmsdoga?gl POZZUOLO MARTESANA (MILAN
Dlnpg, Demirnpa| VIA DELLE INDUSTRIE, 1
Conslgnes / Destinatario VAT-1D-No, / N° pardlta WA Dﬂmﬂ%mm gil}l,yalég?ald I-20060 POZZUOLO MARTESA
MAGNA TITALIA I—_-Iglnlnfrs nwapg. |Tel:+39 02 95252-200
' Fax:+39 02 95252 801
via dei ciclamini 4 ;
I-70026 MODUGNO DDU
Addiona) trnspor tnstrance / Teeminal reference
: ¥ 810010 2 Hurmero di dossler
Deltvery addrass / Indirizzo di conseqna dell2 merce £ ‘5‘?3 ([ Lo . e
Coency/!  Value for insurance /| Customers reference /|
Valuta Valora da assicurare Pilerimenl del cllente
MolBRRT-ERC-0064871
Termingl di amive Conlact lel,
Terminat de destination homero tetetonfco
BART + 3% / 80 5315811
Marks and rumbers Quantlty Packind  Description of goods Cusorns e mumber] Gross welght In kg Valus (with currency)
Marche e numer) Quantita Imbaliaggio ﬂescrizione della mgrea Tanfladoganzle | Pesalordo in kg Valore {con valuta)
7 |PAL VARIO . 1488.0
s
i
s Payatile welght in kg Total gross walght In kg
FREE DOM, DUTY UNPATD, TAX UNPATID 4 Peso tassablle in kg Tolals pesa lorda Inkg
Dim. X tmx mx L= 5.888w 2.40 w| 3,960.00 1488.0
Special consinments  Alchlzste parlicolari
Special instructions / Istnxzion| particolarf B Enclosures / Allegall
AW
) ﬁ: L %X s
Gallection af sender Tellvaiy 1o consinee TRPORTANT ccarding lo GHR, ranspart damages have o ba oted an the anpord | DL 8 SIOMAIUG O] Sengefia.o=" * no W
Ritirg dal mitlenta Consegna al destnalarlo arder (POD) upon delivery of the consignmant, Damages not visile extemally should be | Tlmhio i|@a_1':lél iktente 3 t\l\o g
notified In waiting 1o the resporsitla EURGCONNECT terminal within T days aftecd I!vfry" c- ‘] '2
Data/Cala Dete/ fata {&;U i, S
Time / Oracla Nima f Crarlo . via d¢ \\\ 1“1“
. | : Consignee's name In block latters 1 1 GE 3
D tonafure Finadel et %?:Egg;e :eﬁlﬂiﬁgﬂﬂ Nome ;I chi firma in stampatello f—;; e\a\’ a d“t_a"
Za i B 0 o n\iﬁ'ﬂ’n

Tutte le spedizion] EUROCONNECT sono vincelate alie Condizionl Generall di trasporte EUHO“G:Q E

: 1

. b‘.’ - a“w Tk
EURDCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all DHL EURQOCONNECT cons[gnrnents



